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[Text]
Mr. Hovdebo: One more question, if I may.

In the case of that, let us say that I went to the bank and 
you guarantee it, and let us say that the thing is lost for some 
reason, which you are liable for or we come to you for, is your 
corporation financially viable? Would I have to pay some 
premiums and so on?

Mr. B. King: Yes.
Mr. Hovdebo: So over the long run you hope to break even.

Mr. B. King: That is correct. That is our objective, to be 
commercially self-sustaining.

Le président: Merci, monsieur Hovdebo.
Mr. Clark (Brandon—Souris): Mr. Chairman, may I make 

the suggestion that we go into clause-by-clause consideration?

The Chairman: Yes.
Mr. Hovdebo: I have one concern before we do that. This 

witness does a very good job in the area that he does it, but I 
still want to know a considerable number of items that we did 
not get into. Are we going to have Mr. Jacques back?

Mr. Clark (Brandon—Souris): I do not think so. We had 
him for as much time as we wished on the last day.

Le président: Monsieur Boudria.
Mr. Boudria: If I may, Mr. Chairman. Will we at some 

point be receiving the Minister as well? I know we were saying 
it was not necessary that the Minister be the first witness, but 
if this is going to be the last witness will we be talking to the 
Minister at some point? We talked about that at our first 
meeting, if my memory serves me correctly, and we agreed 
that we would want him to appear either at the beginning or at 
the end. If this is our last witness before going to clause-by
clause consideration, it would seem to me that now is the time 
to receive the Minister, pursuant to our agreement. Unless 
other members of the committee remember it differently, and 
perhaps our clerk could remind us of that through the deliber
ations in our committee proceedings of the date in question 
when we discussed the matter.

Le président: S’il est dans l’intention du Comité d’entendre 
le ministre de l’Agriculture, M. Wise, on m’informe que la 
date la plus proche pour laquelle il pourrait accepter notre 
invitation serait le 6 décembre.

Entre-temps, il nous offre les services du secrétaire parle
mentaire si jamais on en juge ainsi.

M. Ferland: Monsieur le président, je n’ai pas d’objection à 
ce qu’on rencontre le ministre ou son secrétaire parlementaire,

[Translation]
M. Hovdebo: Une dernière question, si vous me le permet

tez.
Mettons que je m'adresse à la banque et que vous me 

fournissez une garantie, et que, pour une raison ou une autre, 
les marchandises se perdent, et je vous demande de me 
rembourser, étant donné que vous en êtes responsables; est-ce 
que votre société a les moyens financiers de me rembourser? 
Serais-je obligé de payer des primes?

M. B. King: Oui.
M. Hovdebo: Donc, vous espérez arriver éventuellement au 

point d’équilibre.
M. B. King: C’est exact. Notre objectif est de devenir 

autonome sur le plan commercial.
The Chairman: Thank you, Mr. Hovdebo.
M. Clark (Brandon—Souris): Monsieur le président, puis-je 

proposer que nous commencions tout de suite l’examen article 
par article du projet de loi?

Le président: Oui.
M. Hovdebo: Avec votre permission, j'ai une dernière 

question à soulever. Ce témoin est certainement très compétent 
dans son domaine, mais il reste un certain nombre de questions 
dont nous n’avons pas encore parlé. Est-ce que M. Jacques va 
comparaître de nouveau?

M. Clark (Brandon—Souris): Non, je ne crois pas. Il était 
disposé à rester aussi longtemps qu’il le fallait la dernière fois 
qu’il a comparu.

The Chairman: Mr. Boudria.
M. Boudria: Si vous le permettez, monsieur le président, je 

voudrais savoir si nous avons l’intention de convoquer le 
ministre. Je sais que nous étions convenus qu’il ne serait pas 
nécessaire que le ministre soit le premier témoin, mais puisqu’il 
semble que nos témoins d’aujourd’hui vont être les derniers à 
comparaître, j’aimerais savoir si nous aurons l’occasion de 
parler au ministre à un moment donné. Si ma mémoire est 
bonne, nous en avons discuté lors de notre première réunion, et 
nous étions convenus que nous le convoquerions soit au début, 
soit à la fin de notre examen. Si nous n’avons plus l’intention 
de recevoir d’autres témoins avant de commencer l’examen 
article par article, il me semble que c’est maintenant le 
moment de recevoir le ministre, conformément à notre entente. 
Je ne sais pas si les autres députés ont le même souvenir que 
moi, mais peut-être que notre greffier pourrait nous rappeler 
ce qui a été entendu le jour où nous avons discuté de cette 
question, en regardant le compte rendu de nos délibérations de 
ce jour-là.

The Chairman: If it is the committee’s intention to hear 
from the Minister of Agriculture, Mr. Wise, it should be 
pointed out that the earliest possible date he could appear 
would be December 6th.

In the meantime, he has offered us the services of his 
parliamentary secretary, if we wish to make use of them.

Mr. Ferland: Mr. Chairman, I have no objection to our 
meeting with the Minister or his parliamentary secretary, but I


